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HA JIEKCEMATA WIND

MaBauna [leTkoBa
IInosouscku ynueepcumem ,, [laucuii Xunenoapcxu

Pe3iome. B crarusra ca MpeACTaBeHH HAW-TPOJAYKTUBHHUTE HAYMHH 32
CII0OBOOOpa3yBaHe B AHIIMHCKHS €3UK, Karo ce OOpbla KOHKPETHO BHHMAaHHE
Ha JIEpUBAI[MOHHOTO TIoJie Ha Jiekcemara wind. JlepuBaruBure ca rpynupaHu u
CHOpeNl Pa3IMYHUTE TEMAaTHYHH TPYMH, KOHOTATUBHUTE 3HAYCHHS, yIOTpedara
B aMCPUKAHCKUS aHIIMACKU €3UK, ChCTABKUTEC HA CIIOKHUTE TYMH H CXOJCTBOTO
B 3HaycHHEeTO. CIICNMaTHO BHUMAaHKUE ¢ OOBPHATO HA Pa3lIMYMATA B TCOPUUTE U
MOJIXOJIUTE KbM CIOBOOOpPA3yBaTEIHUTE MPOLIECH, KbM yIoTpedaTa Ha TePMUHHUTE
M HECHOTBETCTBUATA B M3IMCBAHETO HA HSIKOM OT JICPUBATUTE CIIOPE PA3IUUHUTE
PEUYHHUIM U TPAMATHKH.

Kniouoeu Oymu.: nepuBaiys; ICPUBALIMOHHO TIOJIC; a(HUKCALUs; JICPHBATH;
CCMaHTHKA; TPaMaTHKa

CrnoBooOpa3yBaHETO (JEpUBATONOTHSATA) € JTMHIBUCTUYHA TUCLUIUINHA, KOSITO
n3yyaBa (opMasHUTE U CEMaHTHYHHUTE BPB3KH MEXIY CAHOKOPEHOBUTE TyMHU B
€3uKa U Tpeid BCUUKO OTHOLIEHHsATA Ha aepuBanus (Yartseva 1990). OcBen ToBa
3a coBooOpasyBaHe (aHrL. word-formation, nem. Wortbildung) ce npuema u obpa-
3yBaHETO HA HOBH JyMH IOCPEACTBOM OOEAMHSIBAHETO HAa KOPEHHU M a(UKCATHU
MopdeMH, a ChIIO Taka U OCHOBH OT JaJieHHUs €3UK B Pa3IMYHU KOMOMHAIMH TI0
onpenencHu Moaenu (Ahmanova 1969).

Haii-nponykTuBHHTE HAaYMHM Ha CIOBOOOpa3yBaHE B AaHIIMHCKHUS €3UK ca
adukcanusaTa (JepuBanus), KOHBepcHsTa (HyJeBa IepuBalKs) U KOMIIO3ULHATA.
Criopen TepMHUHOJIOTHATA, U3IIOI3BaHa B TEOPETHYHATA IPaMaTuKa Ha aHIJIMHCKUS
e3uk Ha Kybpk, Te ca uetnpu: npedukcanus (aHIIL. prefixation), cypuxcanus (aHII.
suffixation), koHBepcus (aHII. conversion) W KOMIIO3UIMS (aHII. compounding),
KaTo IIbPBUTE ABa ce 00enuHsIBaT B TepMHUHA adukcauus (anri. affixation) (Quirk
1985, 1520). B rpamarukara Ha TOBOPUMHS U NHCMEHHUS aHIIMICKM €3UK Ha
Longman ce otkposiBar: uHuekTupane (aHri. inflection), nepuBauus (aHII.
derivation) u xomno3unus (aHr1. compounding). Pe3ynraTbT OT bpBHUTE J1Ba Ha-
YrHA ca CIOXKHH (opMHu (aHIIL. complex forms), CbCTOSIIN CE OT OCHOBA M €AMH
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WK TIOBeYE aMKCH, JOKATO MIPU KOMITO3UITUSTA HE3aBUCHME OCHOBH CE KOMOWHH-
par, 3a 1a oOpa3yBaT HOBHU JIEKCEMH ChC CIIATO (aHTI. closed/solid) nmm nmomycnsTo
(armn. hyphenated) nanuceane (Biber 2007, 58). ma pa3nuyHu TEOpUH U IO Bb-
mpoca Aajii KOHBepCHsITa (aHII. conversion) cnajia KbM AePUBAMOHHHUTE MPOLECH
(T.Hap. HyJeBa AepuBalysi, zero derivation), WM € CAMOCTOSITEIICH ST HA CITIOBOO-
Opa3yBaHETO YCHOPEIHO C JeprBalusaTa U KoMmno3umusara. Cropesa Teopusita, KbM
KOSITO HHE Ce MPUIbpKaMe, CII0BOOOpa3yBaHETO €:

1) oOpa3yBaHe Ha MPOU3BOJHU H CIIOKHU TYMH OT €HOKOPEHHH JyMH C TIOMO-
LITa Ha auxcayus, KOHeepcus U Ap., CIa3BAKH ChUICCTBYBAIINTE B JalCHHS 31K
o0pasiy u MOJIeIN;

2) TMHTBUCTUYHA JUCIUITIMHA, KOSITO M3y4aBa BCHUKH aCIEKTH Ha Ch3/IaBaHe-
TO, QYHKIIHOHUPAHETO, CTPYKTypara U KIacCH(pUKAIUATA HA MPOU3BOJAHUTE U HA
CIOKHUTE TyMH. Upes cioBooOpa3yBaHe Bb3HUKBAT HEMPEKbCHATO HA3BAHUS, KOE-
TO MMa 3HAYMMAa POJIs B KJIacH(DPUKAIIMOHHO-TTO3HABATEIHATA ICHHOCT Ha YOBEKA.

CuHXpOHHATA CIIOBOOOpa3yBaTe/HA CHCTEMA Ha €3HMKa MPEICTABIABA CHBKYII-
HOCT OT MOTHBHPAHU AYMH, OOCIMHEHH B C108000PA3Y6AMENHU MUNose U 2He30d.
OcHoBHaTa ¥ IMIaBHA HeWHa eAWHULA € Momusupanama oyma. OcTaHAIUTE ene-
MEHTH OT CJIOBOOOpa3yBaTeHaTa CHcTeMa (PYHKIIMOHUPAT UK B ChCTaBA HA MOTH-
BUPAHUTE AYMH, WK CE OMPEACISIT MOCPEICTBOM TSIX.

HepuBanimonHoro nose Ha gekcemara WIND e cbBKyIHOCTTa OT BCUUKH JIEKCH-
KaJHU SAMHUIIM, OTPA3sBAIH BCHUKH HEHHU MPOU3BOIHU HA CHBPEMEHHHUSI €Tl OT
pa3Bos Ha AHTTTHICKUS C3UK.

IMTosiBaTa Ha THE3/1a U CIIOBOOOPA3YBATEIHN BEPUTH € TIOKA3ATEeN 3a Pa3BUTHETO
Ha CII0BOOOpa3yBaTeiHaTa CHCTEMA Ha IaIeH KOHIENT. [IpuabpikaMe ce KbM orpe-
JeNICHUETO 3a KOHLENT, MPEJIOKEHO OT aoll. A-p FOnusna Yaksposa: ,,Konnenrture
KaTO KOTHUTHBHU CHITHOCTH CE CMATAT 3@ OCHOBHU KOHCTHTYEHTH HA MEHTATHUS
JICKCUKOH HAa YOBEKA M M0 Ta3d MPUYMHA Ca OCHOBHO TOHSTHE B KOTHUTHBHATA
muareuctuka‘ (Chakarova 2016, 7).

Cnosoobpaszysamennama peduya NPEICTaBIsIBA MOpPEAUIa OT €IHOKOPEHHU
JIyMH, CBbP3aHHU C OTHOIIEHHS, KBJACTO BCAKA MPEAXOIHA TyMa MOTHBUPA CJIe/IBA-
1iara, T.e. CJiefBalara Ayma ¢ Mpou3BOHA OT MPEXOaHATA

Wzxomgnara nekcema oT c108oodpazysamentama peduya € HeMOTHBUPaHa AyMa.
Besika creziBaiia mpou3BOIHA TyMa TPEICTABIsABA TOPEAHATA CTEMCH HA MOTHBH-
paHoct. wind : windy (I cmenen) : windiness (Il cmenen).

Cnosoobpasysamennama 060tiKa € CbBKYIHOCT OT JIB€ €JMHUIH B OTHOILICHHS HA
cioBooOpasysatenna MmotuBupanoct. [1p. wind:windless; windless:windlessness.

C10B000pa3yBaTeTHOTO THE3/I0 MTPECTABNIABA Haif-roisaMara ChbBKYIMHOCT OT
HaMHpAIH Ce B ACPUBALMOHHH OTHOIICHUS NPOU3BOOHU €OHOKOPEHHU U CIONCHU
OyMu, B OCHOBAaTa Ha KOSITO € HENPOU3800HA (HEMOMUSPAHA) TyMa, U3pa3siBaliia 0c-
HOBHATa CeMaHTHKa. Besika npousgodna oyma nma CBOETO MSICTO B CII0BOOOpa3yBa-
TEJIHOTO THE3J0. B HEero BiIM3aT clieNHUTE KOMIUIEKCHU €AUHHIIN: C108000pA3y6a-
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menHa 080UKdA, C108000OPA3Y8aAMeENHA peduya U c108000paA3y8amenta napaouemd.

B cuHTarmaruyeH riaH cioBooOpa3yBaTeHOTO THE3/I0 € ChBKYIHOCT OT CJIO-
BOOOpa3yBaTeHU PEAUIH, a B MApaJurMaTuieH IIaH — ChBKYIMHOCT OT CIIOBOO-
OpasyBarennu napagurmu (Zherebilo 2010).

3a 03HAUaBAHETO HA CHBKYMHOCTTA OT ¢AHOKOPCHHH MPOM3BOIHHU IYMH OT €HA
U ChIlla CTETICH OT eHa 0a30Ba JymMa (MOTHBHpAIa OCHOBA), CBbP3aHH C OTHOIIIE-
HHS Ha CJI0BOOOpasyBaTesiHa MPOU3BOIHOCT, C€ H3II0JI3Ba TEPMUHBT C108000pa3y-
eéamenna napaduzma. Bcuuky HEilHN YICHOBE ca PaBHONPABHU.

Jepusayus (nam. derivatio — OTKJIOHEHUE, 00pa3yBaHe) € MPOLECHhT Ha Ch3/a-
BaHE Ha €3UKOBH CIMHUILH (Oepueamu) HA OCHOBATa Ha APYTH, TIPHETH 32 U3XOIHH.
B Haif-pocTHs ciydaii ToBa € pasmIMpsABAHETO HA KOpeHa upe3 aduKcarus Win
CLOBONPOU3BOOCTBO.

CaowTe HAOMIOMEHUSI OCBINECTBSIBAME BbPXY MPUMEPH, €KCIIEPITHPAHU KAKTO OT
THJIKOBHU PEYHHIIN HA QHTJIMACKHUS €3HK, TAKa U OT MPEBOTHH.

I. Haunnn Ha oOpa3yBaHe Ha fepuBatuTe 0T Jekcemara WIND

1. Apuxcanus

Criopen AxmanoBa adukcanusaTa € MopdoIornuyeH mnpoiec Ha npudaBsHE Ha
a(ukcu KbM KOpPEeH Wiu 0CHOBA. A(PUKCHT € Mopdemara, KOsITO ce OTKpOsiBa B Jia-
JIeHa CIIOBO()OpPMA U ITPOMEHsI 3HAYEHUETO Ha OCTaHaIaTa 4yacT OT JlyMara, HapuJa-
Ha [0 OTHOILIEHHE Ha auKCca OCHOBA, a CIIOPE MO3ULHITA CH B HAYaJI0TO, Cpeaara
WM Kpast Ha Aymara — npeukc, HPUKC win cydukc. B Tperoro uzganue Ha TuHr-
BUCTUYHUS peyHHK Ha Okchopa ahUKChT € BCEKH €IeMEHT OT MopdoiornyHara
CTPYKTypa Ha Jiymara, KOWTO He € KOpeH. B chilus peyHUK He mpuchcTBa jaedu-
Huims Ha aymara affixation (0bar. aguxcayus). Cnopen Kybpk npeurcayusima n
cygurcayusma ce odenuHsaBat B TepmuHa aguxcayus (Quirk 1985, 1520).

AdukcanusaTa B aHIJIUICKUS €3WK MMa JIBE 0COOCHOCTH — HSKOM aUKCU ca
MHOTO MO-TIPOAYKTHUBHHU OT APYTH, a CHIIO TaKa MEXAY a()MKCHUTE YeCTO ce HabIo-
JIaBaT CUCTEMHH OTHOILCHHMS, KAaTO XapaKTepHa € aHMOHUMUAMA — HAIPUMEp pu
npepukcutre PRE- u PAST- u npu cypukcure -FUL u -LESS.

Cpen ananu3upanute npumepu, nepusaru ot WIND, oTkpuBame camo HSKOJI-
KO, TIOJTYYCHH 10 ITHTSI Ha ayUKCaIsITa.

1.1. ChImecTBUTEJIHA HMeEHA:

— ¢opmant -AGE: windage — cney., 1) cbpoTuBiIeHNE Ha Bb3IlyXa; 2) MOCOKA
Ha JIBIDKEHUE Ha BATHPA; 3) MOp., Ta3W YACT HA Kopada, KoATO € Haj Bojara; 4)
JIepUBaIlUsl; OTKIIOHEHHE (Ha CHAPST) OpajIu BATHD; 5) mex., Xx1abaBuHa, CJIab1Ha,
ny(T; 6) Bb3IyIIEH TIaChK; KOHTY3Us (OT Bh3AYIICH TJIACHK);

— ¢opmantu -LESS + -NESS: — criokoliHo Bpeme 0e3 BeTpoBe; Oe3BeTpue;

— ¢opmanTu -Y + -NESS: windiness — 1) BerpoBuTO Bpeme, BITHP, BETPOBHU-
TOCT; 2) MycTOTa, 0E3CHIBPIKATETHOCT; MPA3HOCIOBHE, TIOOOB KbM MPa3HOCIOBH-
€TO, TPBMKH CJIOBA; 3) Meld., METEOPHU3bM, I'a30Be;
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— ¢opmanrt -Y: windy — paze., 1) 0bpOopko, nbxer; 2) hammudukanus, Tbxa;
3) uzmama, miera.

1.2. IlpnaararejiHu UMeHa:

— ¢opmant -ED: winded — 1) 3ambXxT4H, 3aabXaH; 2a) U3AyXaH, OTBSH OT BSTh-
pa; 20) u3Berpsin (T.Hap. participle adjective);

— ¢opmant -LESS: windless — 1) 6e3Berpen; 2) psd., 3aabXaH, eiBa MoeMall
IbX; 3) naan., TIyX, HEPOBETPEH;

— hopmanT -Y: windy — 1) BeTpoBUT, 00yXaH OT BSITHP; 2) Ipa3HOCIOBEH, pa-
3€H, MHOTOCJIOBEH, MHOTOITIAroJICTBAI, Oe3ChabpKaTeneH; 3) pase., u3miaieH; 4)
ocm., = windward; 5) me0., KOMTO UMa ra3oBe; KOMTO MPUUKHSIBA ra30Be; 0) npeH.,
OypeH, HeUCTOB; 7) wiom. pase., BACOKOMEPEH.

1.2.1. lIpuiaarareqsHu uMeHa, oopasysanu or WINDOW:

— ¢opmant -ED: windowed — koiiTo uma/e ¢ mpo30pIH.

Hymure winded n windowed ca mpuyactusi ¢ pyHKIHS Ha TIpUJIaraTeIHO UME,
T. Hap. participle adjectives B aHTIIMACKUS €3UK. Te ca pe3ynrar or adukcanus, a
HE OT KOHBEPCHS, 3alI0TO B OCHOBaTa CTOM MOTHBHpAIIO chiiecTBUTENHO (Quirk
1985, 413).

2. Komno3nunus

Kommno3utst (aHr. compound) e nyma, oOpa3yBaHa OT JIBE HJIM TIOBEYE SIHHU-
11, KOUTO CHIIIO Ca JyMH WK POPMH Ha TyMH, @ KOMIIO3ULIUATA (AHTIL. cOmposition)
€ MPOLIEChT Ha 00pa3yBaHe HA KOMITO3HTH.

Komnozuyuama e enyn ot HeaMKCaTHUTE HAYMHH HA CIOBOOOpa3yBaHe, H3-
paszsiBaill ce B MOp(OJIOrHYHOTO CheIMHSIBAaHE Ha JIBA UITH TIOBEYE KOpeHa (OCHOBH).
B pesynrar ce nonyuaBa crnoscra oyma, Wi Komnosum (JaT. COmpositum; aHri.
compound word). 3aeMa MEXAUHHO TOJIOKEHUE MEKITYy MOP(POIOTHYHUTE U CHUH-
TAKTHYHWTE HAYMHHU HA ChYETABAHE HA C3MKOBHUTE CTUHUIU, KATO MPUTEKABA Uep-
TH U Ha €JIHUTE, U Ha ApyruTe. HAKOM TUIOBE CIIOXKHU AYMH IO CBOSATA CTPYKTypa
ca CXOHH ChC CTPYKTYpaTa Ha CIIOBOCHUCTAHHATA U MPEICTABISBAT KOMOWHAIINH
OT LIeJIU IyMH, HarpuMep: anri. wind-screen.

CIIOXHU ca Te3H JICKCUKAIHH SMHHIIN, KOUTO Ca ChCTABEHHU OT JIBE, MO-PSIAKO
TPU TPalHO ChUCTABAIIM CE AyMHU, OOCTMHEHH OT OOIO IIABHO ylapeHue, O3Havya-
BaIll¥ €HO ONPE/CICHO MOHATHE M M3ITBJIHABALINA B U3PEUCHUETO (YHKIHUATA HA
npocra Iyma.

PasrpannuaBar ce Ba OCHOBHHM THIIA CIIOXKHHU AyMU: 1) cvuunumentu — npen-
CTaBJIsIBAT KOMOMHAIIMS HA PAaBHONPABHU KOMIIOHEHTH, HAllpUMep: OBIT. cegepo-
usmox, aHri. southwest, southeast u ap.; 2) noouunumennu — B KOMOUHAIMSITA OT
KOMIIOHEHTH C€ Pa3rpaHUyuaBaT CHHTAKTHYHO TIABHH U MOMYMHEHH (CHHTArMHUTE
Morar J1a ObJar aTpuOyTUBHH WM OOEKTHM), HAIPUMEp: OBJIT. 8beieKonay, aHril.
sunset, boyfriend n np. Cpejl CIIOKHUTE JyMH OT TO3HM THUIl UMAT MSCTO U IMOCE-
CHBHUTE CJIOKHH JyMH, U3pa3siBalld IPUTEKAaBaHE HA MPEAMET WM CBOMCTBO,
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03Ha4YE€HU OT KOMIIOHEHTUTE Ha CIIO)KHATa JyMa, HapuMep: OBJIT. YepHOOK; aHTIL.
black-eyed ‘ueproox’.

To3u HaumH Ha 0Opa3zyBaHE Ha HOBH JYMH MOXeE Ja ce mpenaae ¢ Gpopmyia-
Ta ,,0CHOBA + OCHOBA“, B pe3y/iTaT Ha KOETO ce 0Opa3yBa CIOKHATa Ayma (aHII.
compound word). Tlpun KoMro3unusTa Morar aa ce oO0eAnHSBAT MPOCTH OCHOBU
(anrn. tailwind), a cbIO Taka MpOCTa OCHOBA M MPOM3BOIHA OCHOBA (AHII. Wind-
breaker). JIBere OCHOBH MOraT Aa C€ CBBP3BAT KaKTO HEMNOCPEICTBEHO (aHIII.
eyebrow, sunrise), Taka 1 C IOMOIIITA Ha ChETUHHUTEIICH eleMeHT (aHm. handicraf,
mother-of-pearl). I'paMmaTnyHaTa XapakTepUCTHKA HA CIOXKHATA JyMa 3aBUCH OT
BTOPHUSI KOMITOHEHT.

2.1. CpiiecTBUTEJHN HMeHa, cbAbp:kamu aymara WIND, o6pasyBanmn
Yype3 KOMIO3HIUS

2.1.1. N+N — cbc c1TO M3NMCBAaHeE:

A) ¢ Bropu kommnoHeHT WIND: crosswind — HacpemeH Batsp; headwind —
HacpelleH BATHP; tailwind — BITBp, KOHTO Iyxa OT 3aJHaTa CTpaHa Ha JIBMOKEI ce
00eKT (TMPEeBO3HO CPEACTBO, OsIral Y40BeK, T.H.);

B). ¢ mbpBu kommonent WIND: windbag — 1) npenedp. pase., npazHomymer,
OBpOOPKO, IBPIOPKO; BB3AYX MO HAJSITAHE; 2) Mel., TPBJCH Kol 3) Msix (raiina);
windblast — Be3nymHO Teuenue; windchest — mys., BUHAIAM (BH3AyXOMOIABAIIO
yCcTpoiicTBO Ha oprana); windchill — memeop., epekThT OT ChUeTaHHETO HA HHU-
CKU TEMIIEpaTypH C BATHP BBbPXY HKI/HII, KOE(PHUUUEHT HAa PA3KOCT/CYpOBOCT Ha
BpeMeTo; windchimes — BATbpHH YaMOBe, 3BBHTAIIN BUCYIKK; windflaw — mopus
Ha BATHPA; BHE3AIlCH CUIICH NOPHUB Ha BATHpa; windflower — 6om., ,,BAITHpPHO 11BE-
Te* aHeMOoH (Anemone), TopcKa chbchHKA, Topcko anemoHne; Windhoek — ,,BeTpo-
BUT BI'BJI°, IMETO Ha cronuiara Ha HamuOus; windhole — mun., BeHTUIAIMOHEH
uzkor; windmill — 1) BaTbpHa MenHHLA; 2) BATHPEH IBUTATEN; 3) as. dcape., Xe-
JMKONITED; 4) KoM. dicape., IPUATEIICKA 3aApyTa; 5). amep., BbpTenexka; windpipe
— anam., Tpaxesi, IPBKISH; AUXaTedHa Tpboa; windpump — nommna, 3a1BUKBaHa OT
BATBpeH aBurareit; windsail — 1) Kpuio Ha BATbpHA METHHULA; 2) MOp., BETPOXOL;
windscreen — 1) asém., mpeaHO CTHKIIO; 2) ag., Ko3upKa (munorcka kaduna); (ABP T.
II, wind-screen); windshield — am., 1) muT 3a BaTBhp (MOTOp, T.H.); 2) asm., IPEIHO
ctpkio; (ABP 1. II, wind-shield); windstorm — Oypsi, yparan; windvane — BeTpo-
nokasaren; windward — 1) HaBeTpeHa CTpaHa; MSICTOTO, OTKBAETO Bee BATHPHT;
windway — BeHTHJIaMOHHA TpbhOa; windwheel — BsThpHO KONeno; woodwind —
¢uteliTi 1 noj.

2.1.1.1. CbluecTBUTEJHU UMeHA, chabp:kamu nymatra WINDOW, o6pa3sy-
BaHM Ype3 KOMIO3ULMS U CJIATO U3NHCBAHe

N+N ¢ mbpBu komnoHeHT WINDOW: windowlight — 1) ctbkino (xam) Ha
Mpo30pell, MPO30PedHo CTHKIO = windowpane; 2) amep. pasr., oko; windowpane —
CTBKJIO (JkKaM) Ha mpo3opel, mpo3opedHo cTbkio; (ABP 1.1 window-pane, PONS
window pane); windowsill — moampozopeuna ascka; (ABP 1. II window-sill).
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2.1.2. N+N — ¢ moJ1ycjasiTo u3nucBaHe:

A) ¢ Bropu komnonentu WIND: trade-wind — eeoep., macar;

b) ¢ npBu komnonent WIND: wind-ball — nagyBaema Tonka; wind-belt — BeT-
po3amuteH nosic; wind-cock — BeTpomnokasaren; wind-colic —med., KOTUKYU Opaau
ra3ose; wind-cone — memeop., BETpEH KOHYC, BETpPOIoKa3aren (KaTto Ha JIETHIIETO)
(https://eng-rus.slovaronline.com wind cone); wind-egg — 1) siifiie 6e3 3apoawmi;
2) siiie ¢ MHOTO ThHKa 4epynka; wind-flower — 6om., ,,BATBpHO LBETE" aHEMOH
(Anemone), ropcka chChHKa, TOpcko aHemoHe; (https://eng-rus.slovaronline.com/
windflower); wind-gall — sem. mex Tymop (mogytuna) Ha 6abkoBata crasa; (ABP,
T.II wind-flower); wind-gap — ceoxn., nedune, HanmpaBeHO OT BATHpa, 0€3 pedeH
notok; wind-gun — apx. 1). Bp3MylIHA MyIIKa; 2) MHEBMAaTHYHO OpbKUe; wind-
instrument — ay3., 1yXoB UHCTpyMeHT; wind-porch — TamOyp Ha BxoaHaTa Bpara
(manko momenenue); wind-sock — memeop., BETpeH KOHYC, BETpOIIOKa3aren (KaTo
Ha sierutiero); (https://eng-rus.slovaronline.com/ wind sock); wind-spout — veme-
op., BUXpy1ika, cMmepy; wind-stick — as. pase., BuTio; wind-wing — BEeHTHIAI[IOHEH
BBPTAL] C€ TPO30PEL.

2.1.2.1. ChiecTBUTEIHU UMeHA, chabp:kamu aymara WINDOW, o6pa3sy-
BaHM Ype3 KOMIO3ULMS U MOJIYCJSITO H3NHUCBaHe:

A) N+N ¢ Bropu komnoHeHT WINDOW: bow-window — cTp., epkep (,,0a1-
KOHYe");

B) N+N ¢ mbpBu komnonent WINDOW: window-box — 1) xied B pamkara
Ha IPO30peL, B KOWTO Ce JBMKHU TEKECTTA, C KOSITO CE BIUTA U CMBKBA MPO30PELIbT;
2) canabye 3a UBeTs Ha mposopen wiu 6ankoH; (https://eng-rus.slovaronline.com/
window box); window-case — BuTpuna; window-envelope — Ik ¢ mpo3paueH rnpa-
BobI'bIHUK; (https://eng-rus.slovaronline.com/ window envelope); window-garden
— OankoH (mpo3open) ¢ uBets; window-glass — crpkia 3a npo3operr; window-ledge
— TepBa3 Ha npo3oper (BbHIIEH); window-seat — MsIcTO 3a csigane (MUHIEp U TIp.)
B epKep Ha mmpo3opertr (1o nmpo3opeir); window-space — Thpr., (MsICTO 3a) BUTPHHU.

2.1.3. N+V~inf cbe casTo m3nucBane: windbreak — 1) mperpaga (0co0. ot
IbPBETa) Cpelly BATHPA, 3alIUTEH TOPCKH IMOSC, 3JIECUTEIICH M0sIC; 2) IUT, OTrpa-
Ia, CTeHa (3a 3amuTa OT BATHpa); 3) Berposammra; windburn — 1) 6om., Gonect
[0 pacTeHMATA; 2) HayKBaHe Ha JIMLe/pble OT BiIThpa; windfall — 1) mananann
I10/10B€, CbOOPEHHM OT BATHPA; 2) HOBAICHH OT Oyps IbpBETa; 3) HEOYaKBaHO Iac-
THE, KbCMET; 4) HEMPEeNBUICHHU PA3XOAH; S5) odicape., TIOAKYI, KbOPaBo; 0) pasze.,
aBaHTa, HEOYAKBAHO HACJIEJCTBO ,,0T HebeTo ; windrow — 1) cerckocm., otkoc (oc-
TaBEeH Ja CbXHE); 2) nvmuomp., OWno/xpedeT OT HaCHIIEH MaTepua; 2., BK 3.2;
windsurf — cn., cepd; windhover — 3002., 4epHommna BeTpyIika, kepkeres (Falco
tinnunculus); windward — 1) HaBeTpeHa cTpaHa; MSCTOTO, OTKBAETO BE€ BATHPHT;
2) npui., Bk 2.2.3.

2.1.4. N+V~inf ¢ nosrycasito uanucane: wind-sail — mop., Ope3eHTOB KOMHH
3a IpOBETpsIBaHE Ha TPIOMa Ha Kopao.
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2.1.5. N+V affixed (ocHoBa+npou3BoAHA OCHOBA) ChC CJASTO U3NMCBaHE
(komno3unusi+agukcanus):

2.1.5.1. N+V~er cbe casaro udnucBane: windbreaker — 1) BeTpoBKka, BUHTSITA,
BETPOYCTOMYMBO sIKe (C TUIETEHU MAHIIETH U sika); windjammer — amep., 1) pasze.,
TUIaTHOXOJIKA, BETPOXOJCH Kopad, Obp3 Kopad ¢ miaTHa; 2) TOJIsIM THPTOBCKH KOpad
C Iy1aTHa; 3) 4iieH Ha eKuIaXka Ha BETPOXOJeH Kopal; 4) npen., 0b0puBew; 5) pasze.,
OPKECTPAHT OT AYXOB OPKECTBP; 0) 60€H., CUTHAIIUCT, TPBOay; 7) goen. scapeoH.,
WHCTIEKTHpaIl HauanHuK; HadaincTBo; (ABP, T. II wind-jammer); windrower — myr,
Opana; windsurfer — 1) cn., copouct (u surfer); 2). am., yunacspd;

2.1.5.2. N+V~ing cbc casto u3nucBane: windsucking — gem., mpuKycBase,
norTplIaHe Ha Bb3AyX (y KoHe); windsurfing — cn. yuHacbhp¢(MHT), BETPOXOACTBO,
KapaHe Ha Chp.

2.1.6. N+V affixed (ocHOBa+npon3BOIHA OCHOBA) € MOJIYCJIASTO U3MMCBAHE
(komno3unusi+agukcanus):

2.1.6.1. N+V~er wind-cheater — BeTpoBKa, BETpOyCTOWYHMBO sike (C IUICTCHU
MaHILIETH | 5Ka); sike 3a rong; wind-fanner — 300z., YepHOIIMIIA BETPYILKA, KEpP-
keHe3 (Falco tinnunculus); wind-cutter — my3., yctue Ha opraHosa TpbOa; wind-
jammer — amep., 1) pase., NIaTHOXO/AKA, BETPOXOACH KOpad, Obp3 Kopald ¢ IiaTHa;
2) roysiM THPrOBCKH KOpad ¢ TiiaTHa; 3) WieH Ha eKHIMa)ka Ha BETPOXOAEH Kopao;
4) npen., Ob0puUBeLL; 5) paze., OPKECTPAHT OT AYXOB OPKECTHD; 6) 6OEH., CUTHAIIKCT,
TpBOay; 7). 6oeH., scapeon., MHCTISKTUPAI HadaTHUK; HadaicTio; (https://eng-rus.
slovaronline.com/, PONS - windjammer); wind-sucker — koH, KOWTO JyIlIa ITyMHO;

2.1.6.2. N+V~er, oopazyBanun ¢ WINDOW: window-shopper — pase., nrodu-
TeJ Ha pa3mieKaHe Ha BATPUHUTE (0e3 HaMepeHue J1a KyIyBa H3JI0KEHOTO);

2.1.6.3. N+V~ing:, oopazyBanun ¢ WINDOW: window-dressing — 1) (apmuc-
muuHo) OAPEKAaHe, AEKOPUpaHe, apaHKUPOBKa HA BUTPUHU; 2) U3JIaraHe Ha CTo-
KM Ha ToKa3; 3) Heoooobp., dhacaaa, 3aMa3BaHe Ha OYMTE, CAaMO M3TIEKIa JA00pe;
4) @un. scape., 3aBoanupane, «pazuecBaHe» Ha OanaHca (3a Ja ce cb3aaze BUOM-
MOCT Ha BHCOKa JIMKBHIIHOCT); 5) peKJIiaMeH eleMeHT, pekiaama; window-shopping
— pasze., 31MaHE TIO BATPUHUTE.

2.1.7. Particle+N: upwind — HacpeleH BITBD.

2.2. IlpunaratenHu UMeHa ¢ TbPBH KOMIOHEeHT aymara WIND, oOpasyBanu
4Ype3 KOMITO3ULIHS

2.2.1. N + Adj: windproof — BeTpoyIopeH, KOiTo He MpomycKa BATbpa (3a Ipe-
xa u mp.); windtight — 1) koiiTo He MpomycKa BATHPA, Bb3LyXOHEIPOHHUIIAEM 2)
xepmerndecku; (ABP, 1. 11, wind-tight);

2.2.2 N + Past part. — wind-blown — 1) HanyT, pa3nyT, Haommnas; 2) TiIackaH
(mmban, OpyneH) oT BATHPA, JETAL; 3) KbC U cpecaH Hampen (3a koca); 4) eeon.,
00BeTpeH; 5) pa3BsiH OT BATHpa (3a Koca u 1p.); wind-borne — HOCEH OT BATHPA;
wind-bound — mop., cpsia/3a0aBeH/3aabpp>kaH OT IPOTUBEH BATHP; wind-broken
— sem., TexkHe(dec; wind-cooled — BBp3mymHOOXNaneH; wind-driven — 1) 3axBuxk-
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BaH OT BATHpA; 2) TiackaH (muban) oT BiATHpa; windfallen — ce0opeH oT BiATHpA;
wind-pollinated — 6om., onpaiuen upe3 BaTbpa; windrode — mop., 3aKOTBEH C HOC
KbM BATBpa; wind-shaken — 1) mppxam (0T BATbpa); Or'bBalll CE WK JIFOJIEEIL] CE OT
BATHPA; 2) pa3iioiisiHa/pa3BbiIHyBaHa OT BIThpa (ropa); windswept — 1) Opysen ot
BATHpa (32 MSCTO); 2) U3JIOKEH Ha BATHP; 3) pa3polleH OT BATHpa (3a Koca);

2.2.3. N + V: windward — 1). pa3nonoxxeH KbM BSITHPa, HABETPEH, NOABETPEH;
2). cbi., Bx 2.1.3;

2.2.4. llpunararejiHu uMeHa ¢ BTOpu KomnoHeHT aymara WIND, o6pa3zy-
BaHM 4ype3 kKomno3unmsi: downwind — KOHTO ce ABMXKH 1O MMOCOKara Ha BATHPA,
upwind — KOWTO € (ce JBUKHM) CPELLy BITHPA;

2.2.5. [IpunarareTHu MMeHA ¢ BTOPU KOMIIOHEHT MHHAJIO PUYACTHE OT J1y-
mara WIND, o6pa3yBanu upe3 kommno3unusi: long-winded — 1616l U CKy4eH, OT-
erunreseH; short-winded — 1) koiiTo JiecHO ce 3a1bXBa; 2) KOMTO CTpajia OT 33/1yX;

2.3. I'maroau, ceabp:xkamu gymara WIND, o0pasyBanu upe3 KOMIO3ULAS

2.3.1. N+V inf c¢be casTo uznucane: windjam — amep. pase., TOBOps Ipa3HU
npukasku; windrow — 1). 3acsiBaM )HUTO Ha HUBATA; 2). nbMHOMp., TIOJlaraM MaTe-
puai no mbTHOTO IUIATHO; Cbiy., BX 2.1.3;

2.3.2. N+V inf or nymara WINDOW cbc casito nuznucane: window-shop —
pasze., pasriIexaaM BUTPHHUTE 0e3 a KyIyBam;

3.KonBepcus

KonBepcusiTa e iepuBallMOHEH MPOIIEC, MPU KOWTO Ce MPOMEHS KJIAchT Ha Ja-
JieHa jyma 0e3 100aBsiHeTo Ha aduKcH. JIpyru TepMUHH, KOUTO C€ MU3IOJI3BAT, Ca:
(hyHKIIMOHAIHA KOHBepcus (aHTIL. functional conversion, functional shift), Hynesa
nepuBanus (aHr. zero derivation). TpynHocTTa ipu paboTara ¢ KOHBEPCHUS CE U3-
pa3siBa B TOBA Jia CE OIPEJICIIN KOsl € OCHOBHATA ()OpPMa U KOS IIPOU3BOIHATA.

B HacTos1110TO M3CieBaHe KOHBEPCHsI ce HAOIr0IaBa MPH CIACIHUTE TyMU:

1. WIND (cvwi. ume) — 1) BATHp; 2) MH.y., YETUPUTE MOCOKU HA CBETA, 4e-
TUPUTE TOYKU Ha KOMITaca; 3) BB3AYIICH MOTOK, BB3AYIIHA CTPys; 4) MUpHU3MA,
JIOHECEHA OT BATHPA, MUPHC; 5) CIyX, HAMEK, MbJIBa; 0) AMIIAHE, IbX; 7) TCHICH-
us, Kypc, BiIusiHAE; 8) Tpa3HU coBa, ObpOopeHe; XxBanda; 9) med., METCOPU3bM,
razose B uepBarta; 10) apx., Bp3ayx; 11) (the wind) my3., nyxoBu unctpymentu; 12)
anam., TpxKUYKa, (mox)pedpara; ctomax; 13) mex., HaayBaHe Ha CTHKIICHHU ChI0BE
IIpH MPOU3BOACTBOTO; 14) gem., a) 3aIrbXTABaHE, TEKKO JUIIAHE IPU KOHETE H JIP.
YKUBOTHU; 0) TUMITAHUT — 3a00JIIBaHE TIPU )KUBOTHHUTE.

2. WIND (z2n.) — 1a) nogyuiBam, BbpBs 110 ciieaute; 10) momupucsam; 2) kapam
Jla ce 3aJbXa, MPUYUHIBAM 3a/yX; 3) JiaBaM Jia CH OTJbXHE, JlaBaM IOo4MBKa; 4)
Cyllla Ha BB3AyX, POBETPsiBaM; duai., Bes 3bpHa 5). ([wamnd], winded [wawmndid],
wound [waund]) raBaM curHai c por u mp.; HaJyBaM, H3CBUpBaM (por U 1p.).

3. WINDOW (cvw. ume) — 1) npo3opetr, mpo3opue; 2) BUTpUHA; 3a) AyIKa, OT-
BOp; 30) aHaT., Tynka B MeMOpaHa; 4) mpo3paycH MPaBObI'bIHUK BbPXY IUIMKA (32
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Jla ce BIDKZA aJpechT, HAITUCAH BhTPE Ha MUCMOTO); 5) MH.4., ITOET., 04H, mp. those
windows of mine (Shakespeare) — ounte mMu; 6) amep. MOJTUT., UHTEPBAT, 7) MH. 4.,
pasr., ouwia; 8) ynok; 9) nmponyka B obmanute; 10). mpeH., ,,mpo3oper’, yIo0HO
BpeMe (M3CTpeJIBaHe Ha PaKeTa, MoJIeT, IPOOUBaHe U T. H.); 11) MH.4., €I1., AUITOJIHN
pedaexropu; 12) (¢ BUTpaXku) CTHKIOIHC.

4. WINDOW (2n.) — ps0., U3psi3BaM WJIH MTOCTABSIM IIPO30PEII.

5. WINDROW (cvw.) — 1). cenckocm., oTKOC (OCTaBEH Jla ChXHE) 2). NbMHO-
mp., Ouno/xpedeT OT HACUIICH MaTepHall.

6. WINDROW (2n.) — 1) 3acsiBaM KUTO Ha HUBATa; 2) nbmHomp., 1ojilaramM Ma-
Tepuai o IbTHOTO ILJIATHO.

7. WINDWARD (cvu.) — 1) HaBeTpeHa CTpaHa; MSICTOTO, OTKBJIETO BEC BATHPBT.

8. WINDWARD (npun.) — 1) pa3noyioxeH KbM BAThPA, HABETPEH, TOJBETPEH.

W3BecTHO €, Ye HaW-NPOJYKTUBHUTE HAYMHHM HA CIOBOOOpa3yBaHE B aHTJIMIA-
CKHUs €3UK ca aduKkcanusTa (JIepuBaius), KOHBepcusTa (HyJieBa JepUBaIUs) U KOM-
no3uuuara. OT pe3yaTaTUTe Ha HAIIeTO U3CIEIBAHE CTaBa SICHO, Y€ HA ChBPEMEH-
HUS eTan OT Pa3BUTUETO Ha €3MKa B JICPUBALMOHHOTO MoJie Ha jekcemara WIND
npeobianaBaT IPOU3BOAHKUTE, 00pa3yBaHu 4pe3 Kommo3uius. CpaBHUTEITHO Ma-
JI'BK € OpOSIT Ha HOBUTE AYMHU, IOJTYUYCHH B PE3yNITaT HA apUKCaLlMs UITH KOHBEPCHSL.

B pesyaTar Ha koMmo3unusATa ca Bb3HUKHAIW MHOTO HOBH JAYMH, KOUTO IO-
IIBJIBAT JIEKCUKAJIHUS CbCTaB HAa aHIIMHCKUS €3UK, IpHu koeTo npeauMHo WIND e
I'PBUST KOMIIOHEHT Ha KOMIIO3UTHTE.

BenukoOpuTaHus € OCTpOBHA CTpaHa C pa3BUTO KopaloruiaBaHe, OesizaHa OT
XapaKTEPHUTE OCOOCHOCTH HAa MOPCKHS KIMMAT. V3KIIFOYUTETHO MPOMEHIMBOTO
BpeMe € pe3yaTar OT CpelaTa Ha BB3AYIIHH Macu C pPa3jiudyHU TEeMIEpaTypH, a
MIOCTOSIHHUTE OKEAHCKH BETPOBE Ca MPHUUMHA 32 IBKI0OBHOTO BpEME, C KOETO € U3-
BecTHa AHMIUA. JlyMuTe, KOUTO ChCTABAT JCPUBAIIMOHHOTO IOJIe HA HAILIETO W3-
cleaBaHe, ca ¢ Oorara mapajurma OT TeMaTHYHU TPYIH, KOETO € IMOKa3aTelTHO 3a
3HAYUMOCTTA U IIUPOKOTO pasnpocrpaHeHue Ha koHuenra WIND B Hali-pa3znudHu
chepu OT KUBOTA HA AHTIIMICKHS €THOC.

JINTEPATYPA .

ATIPECHH, 10. 4., MEJJHUKOBOW, 2.M. 1993 — 1994. Hosguwiii 6016-
wotl aneno-pycckuil ciosaps. Mocksa: Pycckuii sS3bIK.

AXMAHOBA, O. C. 1969. Cnosapv aunegucmuueckux mepmuHos.
MockBa: Coerckas sHiukioneaus. JlocrernHa Ha https://eng-rus.
slovaronline.com/ [17.12.2021].

BIBER, D., 2007. Longman Grammar of Spoken and Written English.
Essex: Longman.

KEPEBUJIO, T. B., 2010. Crosapo nuneeucmuueckux mepmunog. Hazpan:
00O Tlunurpum.

374



Jlepusayuonnomo none na nexcemama WIND

MATTHEWS, P. H., 2014. Concise Oxford Dictionary of Linguistics.
Oxford: Oxford wuniversity press. J[ocrbmen Ha: https://www.
oxfordreference.com/view/10.1093/acref/9780199202720.001.0001/
acref-9780199202720 [17.12.2021].

MHWHKOB, M., ATAHACOBA, T., MAIIIAJIOBA, E. u np. 2014. Anu-
anuticko-ovazapceku peunux. Codust: Emac.

MIOJIJIEP, B.K., 1969. Aneno-pycckuii cnosaps. Mocksa: 'MMHC. loc-
TBIHO Ha: https://eng-rus-muller-dict.slovaronline.com/ [17.12.2021].
[NEHYEBA, M., BATALIEBA, A., 2013. Anenuticko-6vreapcku peurux.

Codus: Hayka u u3kycTBo.

[NEHYEBA, M., BATALLIEBA, A., 2009. hvreapcko-anenuticky peuHux.
Codus: Hayka u u3kycTBo.

QUIRK, R., 1985. 4 Comprehensive Grammar of the English Language.
Essex: Longman.

YAKBPOBA, 10.,2016. Paxypcu na xoenumusnama aunzeucmuxa. [110B-
nuB: [Mancuii XuneHaapcku.

LIIYPBAHOBA, 1., 2003. Auenuticko-6vacapcku yHUugepcanien peyHux.
3-to uzn. Codus: PONS-Klett.

SPLUEBA B. H., BUHOI'PAJIOB, B. A., CASOHOBA, 1. K. u ap.. 1990.

Jluneeucmuueckuii sHyuKI0NEOUYECKUL CL08APL. MOCKBA.

REFERENCES

APRESYAN, Y., MEDNIKOVOY, E., 1993 — 1994. Novayy bolyshoy
anglo-russkiy slovary. Moskva: Rusckiy yazayk.

AHMANOVA, O., 1969. Slovary lingvisticheskih terminov. Moskva:
Sovetskaya entsiklopediya. Availabel at: https://eng-rus.slovaronline.
com/ [17.12.2021].

BIBER, D., 2007. Longman Grammar of Spoken and Written English.
Essex: Longman.

ZHEREBILO, T. V., 2010. Slovary lingvisticheskih terminov. Nazran:
00O Piligrim.

MATTHEWS, P. H., 2014. Concise Oxford Dictionary of Linguistics.
Oxford: Oxford university press. Dostapen na: https://www.
oxfordreference.com/view/10.1093/acref/9780199202720.001.0001/
acref-9780199202720 [17.12.2021].

MINKOV, M., ATANASOVA, T., MASHALOVA, E. i dr. 2014.
Angliysko-balgarski rechnik. Sofiya: Emas.

MYULLER, V.K., 1969. Anglo-russkiy slovary. Moskva: GIINS. Dostapno
na: https://eng-rus-muller-dict.slovaronline.com/ [17.12.2021].

PENCHEVA, M., BAGASHEVA, A., 2013. Angliysko-balgarski rechnik.
Sofiya: Nauka i izkustvo.

375



ITlasnuna Ilemkosa

PENCHEVA, M., BAGASHEVA, A., 2009. Balgarsko-angliyski rechnik.

Sofiya: Nauka i izkustvo.

QUIRK, R., 1985. A Comprehensive Grammar of the English Language.

Essex: Longman.

CHAKAROVA, YU, 2016. Rakursi na kognitivnata lingvistika. Plovdiv:

Paisiy Hilendarski.

SHURBANOVA, D., 2003. Angliysko-balgarski universalen rechnik. 3-to

izd. Sofiya: PONS-Klett.

YARTSEVA V. N,, VINOGRADOYV, V. A., SAZONOVA, I. K. i dr.

1990. Lingvisticheskiy entsiklopedicheskiy slovary. Moskva.

DERIVATION FIELD OF THE LEXEME “WIND”

Absract. This paper outlines the most productive ways of word formation in
the English language, focusing on the derivational field of the lexeme “wind”.
Derivaties are also clustered according to different thematic groups, connotative
meanings, American English usage, constituents of compound words and similarity
in meaning. Special attention is paid to differences in theories and approaches to
word-formation processes, to using the terms and inconsistencies in spelling of
some of the derivatives according to different dictionaries and grammars.

Keywords: derivation; derivational field; affixation; derivatives; semantics;
grammar
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